I loco no Text 

Elmer ..olfenden 

David and the Crocodiles- 

1, Adda maysa ublng ti negana David, 2, Ilapan ni David ti maysa 
There-was cr.o child ths name David. Went the David the ore 

a carayan nga ayan dp,3iti bwaya, 3, Kapan rr/n^j.an^v'y cA Dyvid.. 
river where the crocodiles, ucnt tc-3v;itn che Dnvid, ' 

ket idi kwan nrgp. rang dagiti bwaya, [l, Wapalalo ti butenp; ni 
and then appeared the crocodiles. Very afraid 

David, 5» Dagitl bwaya kinonada kadakwada: Laraotek dayta, 
David, The crocs, said- they to-one-ancther : 1'11-eat that, 

6, Simmungbat ni David sana kinuna kanyada, ?• Cas?anu ti 
Answered David and-he said to- them. How 

pananglamotyo kanyak ta nffgadukayo? 8, V/'en, kinuna dagiti bwaya, 
able-oat-you me since so-raany-cre-you? Yes, said the crocs, 

9* Ni David kinunana kanyad^: Aga?abaykayo ta tinto pagsardengakto 

David said to-them: Stay-close-you so that where-stop-I-will 

a bokot isunto dayta a bwaya ti manglaraotto kanyac, 10, Naga?abayda 
a back one-who-will that croc, can-eat-v/ill me, Stayed-close- 

emin kot ni David nagna kadagiti bokot dagiti bwaya, 11, Rinugian 
-they all and David walked on the backs of- the Croc, Began 

ni David ti nagna ket ti immuna a bwaya a nabaddekanna kinunana ken 
David to v;alk and first crocodile stepped-on-he said to 

David: 12, Somardengkan ta siak ti mangla'niot kenka, 13« Saan a 
David: Stop-now so I the one-to-eat you. Not 

simmardeng ni David, nodlket nagna ingana idiay bangir ti carayan, 
did-stop David , but walked over there across the river. 



Free Translation: 

1, There was a young boy nsmed David, 

2, David went to a river where dwelt crocodiles, 

3, David m'ent to swim, and then appeared the crocodiles, 
u,, David v/as very much afraid, 

5, The crocodiles said to one another, "I'll eat that," 

6, David answered and said to them, 

7, "How can you devour me when you ax^e so iiany?" 

8, Yes, said the crocodiles, 

9, David said to them, "Stay close to each other, so that the 
crocodile on whose back I stop will be the one to eat me," 

10, They all stayed close together and David v;alked on the backs 
of the crocodiles, 

11, David began to walk, and the first crocodile he stepped on 
said to David: 

12, "Stop nov; so I may be the one to eat yea." 

13, David did not stop, but walked across the river to the othe.t- 
side, 

~^» Informant: Ros"e"ndo Apeles; Time: SIL, North Dak. Summer 195'^ 



ILOCANO text material 
Informant: Rosendo Apeles 
Recorder: Clare McGill 

Juan Ken Pedro (A true Story) 
John and Peter 

(1) Adda dua nga agayyem; ti riagrinda Juan kon Pedro, 
There were two friends; their nezaiis John a.id Peter. 

(2) Saanda nga ejiimo Ingles. (3) Iramayda ditoy America 
Not they knew English, They came here America 

ket nagsangladda idiay San Francisco. (4) Simmrecda iti 
and disembarked there San Francisco. They entered Into 

maysa a panganan, sada nagt\igaw, (5) Immay ti mangservi 
one restaurant then they sat dov;n. Came the waitress 

/ / / / / / 

ket kinunana, "Ania ti cayatyo a macan." (6) Nl Juan ken 

and said, "What do you want food?" John and 

/ / / / / / / / 

Pedro saanda a slmraungbat gapu ta saanda a macasao ti 

Peter not they ansv/ered because not they could speak 



/ 



/ '^ . / / ,/ 



Ingles, (7) Kinuna ti mangservi, "Nagmuno dagitoy dua a 

English. Said the waitress, "D-umb these two 

/ / / / / 

Filipino ta dida pay ammo sumiingbat," 

Filipinos because not they even know hov; to respond." 



Free Translation ; 

1, There were two friends whose names were John and Peter. 

2, They did not know English. 

3, They came to America and disembarked at San Francisco. 

4, They went into a restaurant and sat down. 

5, A waitress came and said, "V-hat do you want to eat?" 

6, John and Peter didn't answer because they didn't know English. 

7, The waitress said, "These tv/o Filipinos are dumb because they 

don't even know bow to reply," 



/ / 

Juan Ken Pedro (cont'd) 

/ / / / / 

(8) Ni Juan inyarasaasna ken Pedro, "Agcutacca tapno 

John whispered to Peter, "You nake a crcv/ so that 

/ / / / y • / 

maawatanna nga cayatno ti manoc, saacto met agungic 
she'll understand you like chicken, then I will also grunt 

/ / y / / 

tapno maawatanna met a cayatco ti baboy." (9) Ni 

so that she'll understand also I like pig»" 

/ / ' / / / / / 

Pedro tirama-der, sana ginunay ti dua a nacucot nga imana. 

Peter stood up, then he flapped two folded his arms. 

/ / / / / / 

(10) Nagcutac a dagos ket dagiti mangmangan ti arcbayanna 

He crowed at once and those eating nee.rby 

nakigkigtotda. (11) Ti raangservl kinunanna, "Ammocon ti 
were shocked. The waitress said, "I knov/ now what 

/ / / / / 

cayatna a canen. Cayatna ti manoc. (12) Ni Juan 

he likes to eat. He likes chicken, Jolm 

/ / / / / / 

nagungicgungic ket dagiti tattao impagarupda nga adda 

grunted and grunted and the people thought it was 

bulanbtilanenda . 

their lionacy. (bulan = moon) 



Free translation ; 

8. John whispered to Peter, "You crow so that she'll understand 
that you want chicken, and I'll grunt so she'll understand 
that I want pork." 

9. Peter stood up and flapped his two folded arras. 

10. He crowed immediately and those eating nearby were shocked. 

11. The waitress said, "Now I know v;hat he likes to eat; he 
likes chicken." 

12. John was grunting continually and the people thought they had 
lunacy. 



Ilocano Text 

Elmer IVolfenden 

Tabulrul 
(Cast Net) 

1, Ti tabdkul isu iti maysa kadagiti gamiten 2. dagiti tata?o 
The cast- net it one of- the things -used by- the people 

a managkalap kadagiti karkarayan, 3. DaV^oy a-^iket tallo dupa ti 
who-fish in- the rivers. This net three tupa 

kaatidtugna. \\, Ti kayadanna adda bull nga padagsenna 5. tapno 
length-its. The lov;er-edge there-is lead to-serve-weight so-t .ac 

luned iti danum no isarwag iti ^Jianagka'lap. 6. Lalpasan a 
sink in- the water if cast by- the fishertnan. After 

isarv/agna ti tabukulna batukenna ta tarimaanenna ti gayaden ti 
casting-he the net dives-he so-he-can fix the edges of-the 

tabulcul 7. tapno saan a raakarwa^'r, 8, Dagiti ican nga natabukiilenna, 
net. so-that nothing can-get-out. The fish c aught- in- t.ie - 

n^.'t-he, 

9. No rcalpasna ng^i tarimaanen ti gayaden ti tabukulna mapan idi.^'-y 
aftur fixed the edges of-the net goes-he there 

sangat, 10. sana gu^aiden a ininayaden, 11. Wo adda maallana a 
bank, and-then' pulls slowly, if there-is cat-.hes-he a 

ikan ikabilna iti uneg alatna, 12. tapno saan nga raakabulus. 
fish puts-he inside f ish-basket-his, so-Jhat not can-get-cut 

Free Tra ns Ic ti on ; 

1. The cast net is one of the thmgs used 

2. by the people v/ho fish in tho rivers. 

3. This net is three tupas in length, 

I'.. On the lovi'er edge there is lead to serve as weight, 

5. so that it will sink in water xi cast by the fisherman. 

6. After casting the net he dives and f ixes the edges of the net, 

7. so that nothing can get cn;.t. 

8. The fish is caught in the net, 

9. After 4;ho. edges of . the net are fixed, he goes. .tor .the bank, 

10. and then he will pull slowly. , , , ^ 

11. If he catches a f^sh he v;ill put it inside his fish-basket, 

12. so that it cannot escape. 



^ Inforraant: A.LIax Velasgquez; cilL, i^.Dak., iiutmner 195^2 



Ilocano Text 

Elmer ./olfenden 

Gulgul^ 
(\/ashin£'; the head) 

f ' ///// / 

1, Idi_a"y provlncia tx Ilocostir, adca ugall d£.;:iti utnili kalpasan 

There province the Ilocosur, there is a custom of the people after 

iti maykatlo nga^ 2, aldaw ti panakaikoli ti bari ti niaysa a 
the third day the burial the body one 

natay, 3, dagitl ar.dn a kabagian ti natay, ag'-iraman dagiti 
dead, the all relatTves of-the deed, including the 

kapurrokanna, 1;., rnapanda iti agsapa ti maycatlc^ nge aldaw idi_a7 
neighbors-his go-they early the third day there 

baybay. 5» Dagiti tatta?o agpuorda ti gr.rr^mi a rna?osar a para dalus 
sea. The people burn the straw used for cleansinf.'; 

ti bubu?ok dagiti asideg a kabagi_an ti natay, O, Ti dapu iti napuuran 
the hair of the near kinsmen of-the dead. The ask of-the bvirnt 

a garrami ma?ikcbil ti banga ?• npa adda abutna ket maysa ababa?i 
straw is-put in-a jar which thero-is a-hole and one woman 

wenno lalaki ti nangipa?bo ti danum 8, iti uneg ti banga ket dagiti 
or man the one-v/ho-pours v/ater into the jar and the 

baba?i itayada dagiti uluda sada dalusan ti bu?okda, 

women catch-dripping-they on head-their and -they cleanse the hair-theii 

9« Dagiti lallakay raangpartida ti nagb_iag a manok sada 10, tunuen 
The (elderly)raen butcher a live" chicken, and- they ro"ast 

ken sida?en, 11, i'To malpas daytoy agtaray ariin ata?o id_iay danum 
and eat-it, './hen finish this run all people the're v/ater 

ti baybay, 12, Napalalo ti ragsacda gapu ta ^gdigosda ti danum, 
of-the sea, Exceedingly happy-they because bathe-they water. 

Free Translations 

1, In the province of Ilocosur, a custom of the people is that on 
the third 

2, day aftoi- the burial of a dead person, 

3, ^11 his relatives and neighbors 
Ij., go earlj'' to the sea, 

5, xhe people b;irn the strav/ used for cleansing the hair of the 
near kinsmen of the dead, 

6, The ash of the burnt straw is put In a jar 

7, in which there is a hole and one woman or man pours v;ater 

8, into the jar and the women catch the drippings on their head 
and they cleanse their hair, 

9, The elderly men butcher a live chicken and they 

10, roast and eat it, 

11, V/hen they finish this all the people run to the water of the sea, 

12, They are exceedingly happ;'/ because they bathe in the water of 
the sea, 

1 Informant: Rosendo Ar>eles; Time: Summer 1952* SIL* N»Dakota 



Gugul (cont.) page 2 

13, Ui,ac maawat?,n no apayp.pay a mapr.rtl ti nab_iag a raanok. 
I-not understand v/hy is-butchered live chicken, 

ill-. Ipagaropco a ti panacapai-ti ti raanok ken ti darana a ma?ibuyat 
Imagine-I the butchering the chicken and blcod-its ched 

kasla isuda iti raangsubbt ti basbasul ti natay idi nabiaq; ;^8y 
are they which redeem the sins of- the dead ' when liv'ing also 

laTeng, 15. Daytoy ti mangipakita nga d^gitl datd^'tun iti 
still. This shows that the sacrifices of the 

darn a tulag l6, a kas naisurat ni lioises maaiouan met dagiti 
old Testament as written by Iiioses are-known also by-the 

tatta?o nga saan a judio, 
peoples not jews. 



lij.. 



Free Translation: 

I don»t understand why a live chicken is butchered, 
I imagine the butcherinr; of the chicken and its shed blood 
are they v/hich redeem the sins of the dead when he was still 
living. 
l5» This shows that the sacrifices of the Old Testament 
l6, OS written by liOses are knovm by the peoples which are not 
jews. 



Ilocano Text 

Ti bulanl 
(The lioon) 



Ulmer Wolfenden 



1. No madam4 nga mangmanGan dagiti tata?o, 2. ket ruraurr ita hul.an. 
If while eating the people, and out3 the, cicon, 

3. raangiwariada [cadag^ti bassit nga?enapor ken sida b pars oi 
will-scatter-they of-the little rice and fish /.ov !■!-. 

bulan. li. Arami'denda ti castoy gapu-ta ti pamtnatida, 5- ti bvaaa 
moon, Jo-they like-this because belief-their, xihe mwon 

mangted ti nasayaat agasatda. 6. Ket no saanda a arainiden 
will-bring good luck. And if not- they do 

ti castoy, 7. mapasamakda ti dakes agasat, 
like-this, happen- they the bad luck. 



Free Translation: 



1. If while the people are eating 

2. the moon appears, 

3. they will scatter a little rice and fish for the moon. 
a. They do this because in their belief, 

5, the moon will bring their good luck. 

6, And if they do not do this, 

7, they will have bad luck. 



Informant: i/Iax Velasquez; SIL, H, Dakota, Summer 1952. 



Ilocano Text 

(The haincosts) 



Dagiti Annangal 



1, Caaddua^n dagiti' managtaltalon ken napanglao 2. idiay Fillpinas 
Most of-the farmers and poor there Philippines 

annangsi' laeng 3. iti usarenda no agtudo. 

palm-raincoats only for using if it-rains. 

4. Bulong iti s^lag da''giti arami^'den 5. dagitoy tattao a 
Leaves of palm things for-making these people 

raanagtaltalon 6. nga annanga^'da. 7. Imulada dagiti 

farmers their-raincoats. They-plant the 

silag ket 8. calpasan i'ti lima'' nga tawen samabalin 9. nga 

palms and after five years it-may 

araraiden daytoy silag nga annanga, 

be -made this palm raincoat, 

10. Maysa a bulong i'ti si'lag a nalangto 11. i'ti maaramid 
One leaf of-the palm green the be-made 

nga annanga-, ngem inule dayto'y si''las 12. sa pucanen iti silag, 
raincoats, but climb this palm then cut the palm, 

13, Oai I'ti pangdait dagitoy maaramid nga annanga. 14, Pattiem 

Rattan the sev/ed this can-make raincoats, Believe-ypu 

ken saan adda'' dua'' wenno'' tallo a tav/en sa raarunot. 

and not it-it two or three year then it-wears-out. 

1. Most of the farmers and poor, 2. in the Philippines have only 
palm raincoats 3. for us if it rains. 4, They are made from palm 
leaves, 5. these farmer people's 6. raincoats. 7. They plant the 
palms and 8, after five years it may 9, be made, this palm rain- 
coat. 10, One leaf of the green palm 11, makes a raincoat, hu% 
the palm must be climbed 12, and cut, 13. The raincoat is sewed 
with rattan, 14, Believe it or not, it lasts two or three years. 



Informant: Julian Valera; SILUND, Summer '53; by E, V/olfenden 



Tl Calbaan^ 
"Th© Dwarf" 

!• Ti maysa a caibaan macapagsakit 2, no masalapon 

The one dwarf able -to-make- sick if walks-on 

w^nno marangasan tl pagayayemanna • 5« Ti caibaan saanda 
or harms the playground-his» The dwarf not -they 

a niakl!ta, l\.» ngem cxina da'^gitl lalakay ket babaket, 5, a 

see, but say the old-men and old -women, 

babassltda a tattoo ket nalai'ngda a bijmandoria'cla , 6. Idl 
small-they people and good -they mandolin- they The 

ublngao nagsakltac, Adda'^ litte'goo. 7, Ni nanang napan 
ohild-I was-sick-I, Was sore-I, The mother went 

Idlay igld ti inaladanmi, 8, iti sumipnget. 9, Binobuteng- 
there close the fence-our at-the sunset. Frightened- 

na daglti caibbaan; 10, sana kinuna,"Imbagac ken apo 

she the dwarfs; Then-she said, "Told-I to«the Sir 

poli'oia 11, ta umayna'^cayo tiliue'^n sanacayo icarsel, 
police that come-he-you catch then-he-you imprison. 
12, No paimbagenyo nl anacco 15. ibagac caniana a 

If make-well-you the son-my tell-I to-him 

saannacayo a tiliuen." 
not-he-you catch," 

1, A dwarf causes sickness 2, if one walks on or harms his 
playground, 5, Dwarfs can't be seen, 1|., but the old men 
and women say, 5. they are a small people and play the 
mandolin well, 6, Vhen I was a small boy I was sick, I 
had a sore, 7. My mother went close to our fence 8. at 
sunset, 9, She frightened the dwarfsj 10, then said, "I 
told the police 11, to come catch you and put you in prison, 
12, If you make my son well I5, I'll tell him not to catch youc 



J 

Informant: Rosendo Apelesj Summer '55, SILUNDj by Gertrude 
Pauwels, 



Apay nga agcaraycay tl manoc 

"Why the Hen Scratches the Ground," 

1. Adda dua nga aggayyem, 2, ti manoc ken ti call, 3, Ti call 
There-v/ere tv;c5 friends, the hen and the hawk. The hawk 
Inlccanna ti singsing I4., tl manoc a cas 5, pinag- 
gave the ring to- the hen sign knot- 

sininggalut tl ayatda, 6, Daydl singsi'ng da eke 1 unay, 

ing of-the-love their. That ring big very, 

7. ket nalaway Itl singslfng ti manoc, 8, Tl raaysa' nga 

and was-loose the ring of-the hen. The one 

aldaw napilcaw ni manoc 9, ti sings /ng nga int^d nl cali^ 
day lost the hen the ring given by-the hawk 

kencuana, 10, Gimmora ni call, 11, ta nakiasawa nl 

to her, Became-hateful the hawk, because married the 

man<^c ken nl caw/tan, 12, Klnuna^ nl cal/ken ni manoc, 
hen to the rooster. Said the hawk to the hen, 

15. "Manipud Ita lamotec ll;. ti annacmo nga agtaray 

Prom now eat-I the little-ones run 

ti daga, 15, ket intono mablrllcam 16. ti 

on-the earth, and at-what-time able-find-you the 

singsingco nga intedco kenca, I7, sarao maisiibli cani/c, 

ring-my gave-I to-you, then-you return to-me, 

1« There were two friends, 2, a hen and a hawk, 5, The hawk 
a ring k» to the hen as a sign 5. of the knotting of their 
love. 6. The ring was very big, 7. and loose on the hen, 
5. One day the hen lost 9, the ring given her by the hawk. 
10, The hawk became hateful 11, because the hen married a 
rooster, 12, Said the hawk to the hen, I3, "Ull eat your 
I4. little ones that run on the earth, I5, and when you find 
16, my ring which I gave you, I7, then return it to me. 

Informant: Rosendo Apeles; SILUND, Summer '53; by E.Walfenden 



Apay nga agcaraycay, (cont,) 

18« dlacto lamoten ti piyyecmon, I9, Ita' agcaraycay 

won't-I eat the chicks -your -now. Now scratches-she 

pay la^eng ni manege 20, ta blrblrukenna tl singsl^ng 

still well the hen because looking-she the ring 

a napucawna, 21, Napa la lo a buteng nl manoc ken dagiti 

lost -she. Greatly afraid the hen and the 

plyyecna, 22, ta no rnangegda a mallaaw ti tao, 

chicks-her, because if hear-they shout the man, 

2$, "Cali", tumarayda nga aglimmeng, 
"Hawk" run-they hide. 



18, I won't eat your chicks anymore, 1$, Now the hen still 
scratches hard, 20, because she is looking for the ring 
she lost, 21, The hen and her chicks are greatly afraid, 
22, so that if they hear a man shout, 25, "Hawk", they 
run and hide* 
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